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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2011/00541]N. 2011 — 2264
5 APRIL 2011. — Wet tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek wat

de persoonlijke verschijning en de poging tot verzoening bij
echtscheiding betreft en tot invoering van een kennisgeving over
het bestaan en het nut van bemiddeling in echtscheidingszaken. —
Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
5 april 2011 tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek wat de
persoonlijke verschijning en de poging tot verzoening bij echtscheiding
betreft en tot invoering van een kennisgeving over het bestaan en het
nut van bemiddeling in echtscheidingszaken (Belgisch Staatsblad van
16 juni 2011).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2011/00541]D. 2011 — 2264
5. APRIL 2011 — Gesetz zur Abänderung des Gerichtsgesetzbuches, was das persönliche Erscheinen und den

Aussöhnungsversuch bei Scheidungen betrifft, und zur Einführung einer Auskunft über das Bestehen und die
Nützlichkeit der Vermittlung bei Scheidungen — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 5. April 2011 zur Abänderung des
Gerichtsgesetzbuches, was das persönliche Erscheinen und den Aussöhnungsversuch bei Scheidungen betrifft, und zur
Einführung einer Auskunft über das Bestehen und die Nützlichkeit der Vermittlung bei Scheidungen.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

5. APRIL 2011 — Gesetz zur Abänderung des Gerichtsgesetzbuches, was das persönliche Erscheinen und den
Aussöhnungsversuch bei Scheidungen betrifft, und zur Einführung einer Auskunft über das Bestehen und die
Nützlichkeit der Vermittlung bei Scheidungen

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

KAPITEL 1 — Allgemeine Bestimmung

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 78 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

KAPITEL 2 — Abänderungen des Gerichtsgesetzbuches

Art. 2 - In Artikel 1254 des Gerichtsgesetzbuches, ersetzt durch das Gesetz vom 27. April 2007 und abgeändert
durch das Gesetz vom 2. Juni 2010, wird ein § 4/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

«§ 4/1 - Sobald die erste Klage eingereicht ist, setzt der Greffier die Parteien von der Möglichkeit einer Vermittlung
in Kenntnis, indem er ihnen sofort den Wortlaut der Artikel 1730 bis 1737 zuschickt, zusammen mit einer
Informationsbroschüre über die Vermittlung, abgefasst von dem für die Justiz zuständigen Minister, und der Liste der
zugelassenen Vermittler, die in Familiensachen spezialisiert und im betreffenden Gerichtsbezirk ansässig sind.»

Art. 3 - In Artikel 1255 desselben Gesetzbuches, ersetzt durch das Gesetz vom 27. April 2007 und abgeändert
durch das Gesetz vom 2. Juni 2010, wird § 6 wie folgt ersetzt:

«§ 6 - Der Richter kann auf Antrag einer der Parteien oder der Staatsanwaltschaft oder, wenn er es für
zweckdienlich erachtet, anordnen, dass die Parteien persönlich erscheinen, insbesondere um sie auszusöhnen oder um
zu prüfen, ob eine Vereinbarung in Bezug auf die Person, den Unterhalt und das Vermögen der Kinder angebracht ist.

Unbeschadet des Artikels 1734 versucht der Richter die Parteien auszusöhnen. Er erteilt ihnen alle zweckdienli-
chen Auskünfte in Bezug auf das Verfahren und insbesondere in Bezug auf die Nützlichkeit, auf die im siebten Teil
vorgesehene Vermittlung zurückzugreifen. Wenn er feststellt, dass eine Annäherung möglich ist, kann er die
Aufschiebung des Verfahrens anordnen, damit die Parteien die Möglichkeit bekommen, alle zweckdienlichen
Auskünfte einzuholen und das Vermittlungsverfahren einzuleiten. Die Dauer der Aufschiebung darf nicht mehr als
einen Monat betragen.»

Art. 4 - 5 - [Abänderungsbestimmungen]

KAPITEL 3 — Schlussbestimmungen

Art. 6 - Artikel 2 ist auf Verfahren anwendbar, die nach Inkrafttreten des vorliegenden Gesetzes eingeleitet
werden.

Art. 7 - Vorliegendes Gesetz tritt an einem vom König zu bestimmenden Datum in Kraft, spätestens aber am
ersten Tag des sechsten Monats nach dem Monat seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2011/00541]F. 2011 — 2264
5 AVRIL 2011. — Loi modifiant le Code judiciaire en ce qui concerne

la comparution personnelle et la tentative de conciliation en cas de
divorce, et instaurant une information sur l’existence et l’utilité de
la médiation en matière de divorce. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 5 avril 2011 modifiant le Code judiciaire en ce qui concerne la
comparution personnelle et la tentative de conciliation en cas de
divorce, et instaurant une information sur l’existence et l’utilité de la
médiation en matière de divorce (Moniteur belge du 16 juin 2011).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 5. April 2011

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister der Justiz
S. DE CLERCK

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
S. DE CLERCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2011/03295]N. 2011 — 2265
19 AUGUSTUS 2011. — Koninklijk besluit tot vastlegging van het

model van het aangifteformulier inzake belasting van niet-
inwoners (vennootschappen, verenigingen, enz.) voor het aanslag-
jaar 2011 en van de voorwaarden die het mogelijk maken om de in
dat formulier gevraagde gegevens bij middel van computerafdruk-
ken te verstrekken (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, artikel 307,
gewijzigd bij de wet van 22 juli 1993, bij het koninklijk besluit van
20 december 1996 en bij de wetten van 15 maart 1999, 10 augustus 2001,
8 juni 2009 en 23 december 2009;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, artikel 3, § 1, vervangen bij de wet van 4 juli 1989 en
gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat :
- het model van het aangifteformulier inzake belasting van niet-

inwoners (vennootschappen, verenigingen, enz.) voor het aanslag-
jaar 2011 zo spoedig mogelijk moet worden vastgelegd teneinde de
vestiging en de invordering van die belasting niet te vertragen;

- de geleidelijke verwezenlijking van de E-government de belasting-
plichtige moet toelaten voor het aanslagjaar 2011 de gegevens van zijn
aangifte in de belasting van niet-inwoners (vennootschappen, vereni-
gingen, enz.) te verstrekken bij middel van computerafdrukken;

- de belastingplichtigen onmiddellijk moeten worden in kennis
gesteld van de voorwaarden binnen welke de in het aangifteformulier
gevraagde gegevens door middel van computerafdrukken kunnen
worden verstrekt;

- dit besluit dus dringend moet worden getroffen;
Op de voordracht van Onze Vice-Eerste Minister en Minister van

Financiën,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het model van het aangifteformulier inzake belasting van
niet-inwoners (vennootschappen, verenigingen, enz.) voor het aanslag-
jaar 2011 wordt in de bijlage van dit besluit vastgelegd.

Art. 2. De belastingplichtige kan de in het aangifteformulier gevraagde
gegevens verstrekken bij middel van computerafdrukken onder de
volgende voorwaarden :

1° het aangifteformulier vermeld in artikel 1 moet enkel worden
gedagtekend en ondertekend;

2° de computerafdrukken moeten worden bekomen als volgt :

- de belastingplichtige haalt het model van het aangifteformulier via
een internetverbinding af op de site van de Federale Overheidsdienst
Financiën, www.minfin.fgov.be, in het formaat zoals het wordt ter
beschikking gesteld;

- de gevraagde gegevens worden ingevuld overeenkomstig de in het
model voorkomende aanduidingen;

- de belastingplichtige drukt het aangevulde model af op wit papier
van het formaat A4 (210 x 297 mm) en met een gewicht van minstens 80
gram per m2;

3° het afgedrukte model moet worden gewaarmerkt, gedagtekend en
ondertekend;

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2011/03295]F. 2011 — 2265
19 AOUT 2011. — Arrêté royal déterminant le modèle de la formule

de déclaration en matière d’impôt des non-résidents (sociétés,
associations, etc.) pour l’exercice d’imposition 2011 et les condi-
tions qui permettent de fournir les données demandées dans ladite
formule de déclaration au moyen d’imprimés informatiques (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code des impôts sur les revenus 1992, l’article 307, modifié par
la loi du 22 juillet 1993, par l’arrêté royal du 20 décembre 1996 et par les
lois des 15 mars 1999, 10 août 2001, 8 juin 2009 et 23 décembre 2009;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et modifié par la loi
du 4 août 1996;

Vu l’urgence;
Considérant que :
- le modèle de la formule de déclaration en matière d’impôt des

non-résidents (sociétés, associations, etc.) pour l’exercice d’imposition
2011 doit être fixé le plus rapidement possible afin de ne pas retarder
l’établissement et le recouvrement de cet impôt;

- la réalisation progressive de l’E-government doit permettre au
contribuable de fournir les données de sa déclaration en matière
d’impôt des non-résidents (sociétés, associations, etc.) à l’aide d’imprimés
informatiques pour l’exercice d’imposition 2011;

- les contribuables doivent être informés immédiatement des condi-
tions dans lesquelles les données demandées dans la formule de
déclaration peuvent être fournies au moyen d’imprimés informatiques;

- cet arrêté doit dès lors être pris d’urgence;
Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des

Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le modèle de la formule de déclaration en matière
d’impôt des non-résidents (sociétés, associations, etc.) pour l’exercice
d’imposition 2011 est déterminé à l’annexe au présent arrêté.

Art. 2. Le contribuable peut fournir les données demandées dans la
formule de déclaration au moyen d’imprimés informatiques aux
conditions suivantes :

1° la formule de déclaration visée à l’article 1er doit être uniquement
datée et signée;

2° les imprimés informatiques doivent être établis comme suit :

- le contribuable charge le modèle de la formule de déclaration par
une connexion internet au site du Service public fédéral Finances,
www.minfin.fgov.be, dans le format mis à sa disposition;

- les données demandées sont complétées conformément aux indica-
tions qui figurent dans le modèle précité;

- le contribuable imprime le modèle complété sur papier blanc, de
format A4 (210 x 297 mm) et d’un poids minimal de 80 grammes
par m2;

3° le modèle imprimé doit être certifié exact, daté et signé;
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